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Pseudo-Nonnos’ Commentary on the Discourses of Gregory of Nazianzus is an

important witness to the reception of Greek culture in the Byzantine era. Its original
version, redacted in Greek, probably in the Syro-palestinian area in the early 6%
century, consists in an exegesis to some erudite references to pagan culture — mostly
mythological — found in Gregory’s Discourses n. 4, 5, 39 and 43.! This work had a
great success in the Byzantine and Near Eastern Middle Ages, as it is transmitted by
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After an outburst of interest in the Greek text of Pseudo-Nonnos in the late XIX — early XX
centuries, the text remained long neglected until recent times, with few exceptions. See e.g.
Edwin Patzig, “De Nonnianis in IV orationes Gregorii Nazianzeni commentariis”,
Jahresbericht der Thomasschule in Leipzig Gber das Schuljahr 1889-1890, 1890, p. 1-30; Jan
Sajdak, Historia critica scholiastarum et commentatorum Gregorii Nazianzeni, Cracoviae —
Varsoviae, 1914; Tadeusz Sinko, “De expositione Pseudo Nonniana historiarum, quae in
orationibus Gregorii Nazianzeni commemorantur”, Charisteria Casemiro Morawski oblata,
ed. Societas Philologa Polona, Cracoviae — Lipsiae, 1922, p. 122-148; Francesco Trisoglio,
“Mentalita ed atteggiamenti degli scoliasti di fronte agli scritti di S. Gregorio di Nazianzo”, Il
Symposium Nazianzenum. Louvain-la-Neuve, 25-28 aoCt 1981, Actes du colloque interna-
tional, ed. J. Mossay, Paderborn, 1983, p. 187-251; Domenico Accorinti, “Sull’autore degli
scoli mitologici alle orazioni di Gregorio di Nazianzo”, Byzantion, 60, p. 5-24; Caroline Macé
“Les ‘Histoires mythologiques’ du Pseudo-Nonnos et la tradition des ‘Discours’ de Grégoire
de Nazianze: A propos du manuscrit Sélestat, Bibliothéque municipale, 105, Byzantion 71,
2001 p. 110-130.
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over 150 Greek manuscripts and was translated into Syriac,> Armenian® and
Georgian.* In this article I will focus on some philological aspects of the Armenian
version, dated around 7" century and belonging to the cultural environment of the
so-called “Hellenising School” (“8nibwpwbd Ywpng”).> The existence of this
Armenian version, even before its publication, was already known among scholars,
since it had been listed in Somalean’s Quadro® and in Zarbhanalean’s
lrwmbilwq.mpluil Zlu.!l[wl[ulil ﬂwpqlfwilnL[z}'bmilg7, included in the Mekhitarist i/n[1
Pungfipp’s® textual database, and extensively quoted by Ant‘imosean in his
translation of Francesco Soave’s Institutions.® Nonnos’ Armenian text became

2 Edited in Pseudo-Nonnos, The Syriac Version of the Pseudo-Nonnos Mythological Scholia,
ed. S. Brock, Cambridge, 1971.

3 Edited in Nonnos, Die Scholien zu fiinf Reden des Gregor von Nazianz, Hrsg. A. Manandian,
Marburg, 1903.

4 Edited in Pseudo-Nonnos, Pseudo-Nonniani In 1V orationes Gregorii Nazianzeni
commentarii, versio iberica, ed. Thamar Otkhmezuri, Turnhout, 2002. See also Jennifer
Nimmo Smith, Tamar Otkhmezuri, “The Georgian Versions of the Pseudo-Nonnos
Mythological Commentaries and their Greek Originals”, Le Muséon, 106, p. 289-308.

5 On the Hellenising School there is a rich bibliography: see e.g. Yakob Manandean, 3. fiupui
’}'u[png[t n fl[uu qlu[n;l.uglﬁufl 2[121112171[7[1[1 [The HeIIeniZing School and the Periods of its
DeVeIOpment], Vienna, 1928, Arusyak N. Muradyan, aniuuplufl nuypng A il[nu l;l?p[l Zlu'!l?-
[1[721/1 Pbﬂwl[ulilull[lllil Lnb[uﬁl/ﬂuu[zwflnl[z’!wil umbllblfluil qn[u}nuf [The He”eniZing School and Its
Role in the Creation of Armenian Grammatical Terminology], Yerevan, 1971; Charles
Mercier, “L’école hellénistique dans la littérature arménienne”, REArm, 13, 1978-1979, p. 59-
75; Abraham Terian, “The Hellenizing School. Its Time, Place and Scope of Activities
Reconsidered”, East of Byzantium: Syria and Armenia in the Formative Period. Dumbarton
Oaks Symposium, 1980, ed. N. G. Garso&n, T. F. Mathews, R. W. Thomson, Washington,
1982, p. 175-186; Valentina Calzolari, “L’Ecole Hellénisante”, Ages et usages de la langue
arménienne, ed. Marc Nichanian, Paris, 1989, p. 110-142; nbwr Unuwrwnywb, Zimcfupudine-
[yniilibpp qunmlpd Sugbpkinod, Grlouad, 2010 (English translation: Gohar Muradyan,
Grecisms in Ancient Armenian, Leuven — Paris — Walpole (MA) (Hebrew University Armenian
Studies 13), 2012); Irene Tinti, “Problematising the Greek Influence on Armenian Texts”,
Rhesis. International Journal of Linguistics, Philology and Literature, 7.1, 2016, p. 28-43;
Valentina Calzolari, “Les traductions arméniennes de I’Ecole Hellénisante et I’introduction
des arts du trivium en Arménie”, Les arts libéraux et les sciences dans 1’Arménie ancienne et
médiévale, ed. V. Calzolari (Textes et Traditions 36), Paris, 2022, p. 19-52.

6 [Undhwu Undugbwi], Quadro delle opere di vari autori anticamente tradotte in Armeno,
Venezia, 1825, p. 18:

" Ywrlqhl Qurpbwbugbwb, Vwmbbuogwpwh 2ugdpuluh fupgdobngtbwby bopbboy (top b
d%), Ukikwnply, 1889, Ly 634-646:

8 Gwprply lbwpfbwd, huywone Upedhjiwb, Uyropy Saqbebwb, bop Pungfpipp Zuglugbub
Lbgncf, h kbitmpy, 1836, Ly 16:

9 Francesco Soave, Upnibuw pusbiuljwl o inpunfwpwioipd [Istituzioni di logica], translated
into Armenian by Arsén v. Ant‘imosean, Venice, 1825, p. 67-73:
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accessible to scholars after Manandian’s editio princeps," which was soon
followed by an extensive review by Akinyan!!. The text remained understudied for
a long time afterwards, with the exception of the collations made by Brock and
Coulie, respectively, for the edition of the Syriac'? and Greek'? texts of the same
author, and Latteur’s short article!*. Fortunately, there has been a remarkable
outburst of interest in this intriguing text over the past few decades, especially thanks
to the efforts of G. Muradyan,'® who focused on the importance of Ps.-Nonnos for

10 Nonnos, Die Scholien zu fiinf Reden, Hrsg. A. Manandian. This edition, from which | will be
quoting, is in fact a separated reprint of two articles by Manandian: Agop Manandian. “Die
Scholien zu fiinf Reden des Gregor von Nazianz”, Zeitschrift flir Armenische Philologie, 1.3,
1902, p. 220-272, and 1.4, 1903, p. 273-300.

11 Yhrulu Uhhtikwé, «Unbinup dblanpndf” $rhgnrh bunnuwdwpwbp Ghiq Gunhg™, 24, 18,
1904, tp 139-146, 165-173.

12 pseudo-Nonnos, The Syriac Version, ed. S. Brock; see also Sebastian Brock, “The Armenian
and Syriac Versions of the Ps.-Nonnus Mythological Scholia”, Le Muséon, 79, 1966, p. 401-
428.

13- pseudo-Nonnos, Pseudo-Nonniani in IV orationes Gregorii Nazianzeni commentarii, ed. J.
Nimmo Smith (Corpus Christianorum Series Graeca 27), Turnhout 1993; this edition was
translated in Jennifer Nimmo Smith, 4 Christian’s Guide to Greek Culture (Translated Texts
for Historians 37), Liverpool, 2001. See also eadem, “A revised List of the Manuscripts of the
Pseudo-Nonnos Mythological Commentaries on four Sermons by Gregory of Nazianzus”,
Byzantion, 57, 1987, p. 93-113; eadem, “The Reception of the ‘Catalogue of Inventors’ in
Gregory of Nazianzus’ Sermon 4, 107-109 in Pseudo-Nonnus’ Commentary on Sermon 4 and
Beyond: An End or a Beginning?”, The Literary Legacy of Byzantium: editions, translations
and studies in honour of Joseph A. Munitiz, ed. B. Roosen, P. van Deun, Turnhout, 2019, p.
333-355; eadem, “Magic at the Crossroads in the sixth Century ”, Byzantine Style, Religion
and Civilization. In Honour of Sir Steven Runciman, ed. E. M. Jeffreys, University of Oxford,
2012, p. 224-238. Regarding the Armenian version see also Bernard Coulie, “Les versions
orientales des commentaires mythologiques du Pseudo-Nonnos et la réception de la mythologie
classique”, La diffusione dell ‘eredita classica nell’eta tardoantica e medievale: il «Romanzo
di Alessandro» e altri scritti. Atti del seminario internazionale di studio (Roma-Napoli, 25-27
settembre 1997), ed. R. B. Finazzi, A. Valvo, Alessandria, 1998, p. 113-123.

14 Dominique Latteur, “Les scholies arméniennes au Discours XXIV sont-elles du Pseudo-
Nonnos?”, Il Symposium Nazianzenum. Louvain-la-Neuve, 25-28 aoCk 1981. Actes du colloque
international, ed. J. Mossay, Paderborn, 1983, p. 253-257.

15 Gohar Muradyan, “The Reflexion of Foreign Proper Names, Theonyms and Mythological
Creatures in the Ancient Armenian Translations from Greek”, REArm, 25, 1995, 63-76;
eadem, “Greek Authors and Subject Matters in the Letters of Grigor Magistros”, REArm, 35,
2013, p. 29-77; eadem, Ancient Greek Myths in Medieval Armenian Literature (Armenian
Texts and Studies 5), Leiden-Boston, 2022, passim. See also Federico Alpi, “The Cauldron of
the Titans. Quotations from Clement of Alexandria in the Letters of Grigor Magistros
Pahlawuni (990-1058)”, Armenia through the Lens of Time. Multidisciplinary Studies in
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the reception of Greek mythology in the Armenian milieu, and of E. M. Shirinyan,
who studied its aftermath in medieval Armenia, with particular regard to its presence
in the %ppp Nunwnwy.'® OF course, much work is still to be done on this text,
starting from a critical edition which must take into account all known manuscripts
transmitting the Commentary. The need for a revision of Manandian’s text was first
pointed out by Coulie in a note in Nimmo Smith’s edition, where he listed the non-
collated manuscript witnesses preserved in the Matenadaran, in Venice (S. Lazzaro)
and Jerusalem (St. James).!'” In fact, the printed text often leaves the reader
unsatisfied: the first to observe this was Manandian himself, who reported having
discovered another important codex, now M598 (d. 1303), in his seminal work on
the Hellenising School, and described it as having «ufké [Fnimy plunfp ne Gnp
plftbpgnuwmdtbpp»'®. G. Muradyan, in her recent work on the reception of Greek
mythology in Armenia, made use of this same manuscript to point at variant readings
in some passages of Ps.-Nonnos’ text, which may improve Manandian’s edition. For
instance, in a passage of Zistory 1.1 of Manandian’s edition (Ais¢. 39.1 of Nimmo
Smith’s edition)!? where the concealing of Zeus from his father Kronos is discussed,
we read mod kékpumtan «where (the child) was hiddeny in the Greek original; M598,
that has mep £ dwhndli [fugnegkug «where the child was hidden», is closer to the
Greek than Manandian’s two manuscripts, that have gffwpnium dwilwihi «the
child’s hiding place»®. In another passage of the same history, where the Greek has
ol Bsoldyor «the theologians», M598 has wumniwdmpuwiph 4k kinugny «the pagan
theologians», while Manandian’s manuscripts have wnwuwbjupuwiplh 4k kiwging
«the pagan mythologists», a clear example of anti-pagan interpolation.?!

Honour of Theo Maarten van Lint, ed. F. Alpi, R. Meyer, I. Tinti, D. Zakarian (Armenian
Texts and Studies 6), Leiden — Boston, 2022, p. 185-212.

16 See e.g. Erna Manea Shirinian, “The Liber Causarum: a Mediaeval Armenian Isagogical
Collection”, Le Muséon, 130, 2017, p. 139-176; eadem, “Vitae Homeri, Pseudo Nonnos’
Commentary on Sermon 4 by Gregory of Nazianzus and the Armenian ‘Book of Causes’”,
Armenian, Hittite, and Indo-European Studies. A Commemoration Volume for Jos J. S.
Weitenberg, ed. U. Blésing, J. Dum-Tragut, T. M. van Lint (Hebrew University Armenian
Studies 15), Leuven — Paris — Bristol (CT), 2019, p. 323-345.

17 pseudo-Nonnos, Pseudo-Nonniani commentarii, ed. J. Nimmo Smith, p. 31-32, n. 81.

18 3ulllnll lrmﬁulﬁl}limﬁ, 3nLiuuFLuil ’]’u{png[l, tz 236-237.

19 From now on I will be referring to the “chapters” of Pseudo-Nonnos’ Commentary as
“histories” (hist.), a term the ancient author himself makes use of.

20 See Muradyan, Greek Myths, p. 43, n. 11.

21 See Muradyan, Greek Myths, p. 44, n. 13; the reading wumnuudwpwfa is confirmed also by
ms. M621. Anti-pagan interpolations are ubiquitous through all traditions of Nonnos’ text: see
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In addition to the use of new manuscripts, it is sometimes necessary that
philologists intervene on the text ope ingenii, when an error shared by the whole
tradition (and thus possibly belonging to a lost archetype?®?) is spotted. For instance,
the need for an intervention on the received text was felt by Muradyan while
commenting on the history 2.5 (hist. 43.1.74 in Nimmo Smith’s edition): all known
witnesses share the reading fuwpdpwgngi «stiff» in front of Greek &vdo&og
«renowned, most famous», which leads Muradyan to hypothesize the conjectural
emendation of fupdpug gl «sturdiesty into * fupduwgnyis «most famous», possibly
a neologism from the root of fuwpdkis «think, suppose» created by the Armenian
translator to render £&véo&og «renowned, most famousy.?

I will now discuss some passages where | think the text of Manandian’s edition
might be improved by recurring to other manuscripts (section 1) or by conjectural
emendation (section 2), taken from section 1 of the Armenian edition,? that is the
Commentary to Gregory’s Discourse n. 39. Here is a list of the manuscripts | have
been able to consult so far, and which | will be referring to?:

U (Manandian’s A) : M1672, XIl c. ;
F (Manandian’s B) : M2101, d. 1223 ;
¢: M621, XVl c.;

+: M598, d. 1303 ;

L : V873 (olim 511), d. 1206 .

e.g. Pseudo-Nonnos, Pseudo-nonniani commentarii, ed. J. Nimmo Smith, p. 41, and Pseudo-
Nonnos, The Syriac Version, ed. S. Brock, p. 26.

22 | am not yet able to provide a stemma codicum for the manuscript tradition; however, since all
witnesses share some errors, as will be shown in part 2 of this paper, it is possible that they all
stem from a lost archetype.

23 Muradyan, Greek Myths, p. 159, n. 161.

24 Nonnos, Die Scholien zu fiinf Reden, Hrsg. A. Manandian, p. 3-13.

25 | wish to express my utmost gratitude to the Matenadaran digitalisation department and to prof.
A. Topchyan for providing digital reproductions of the manuscripts necessary to my ongoing
work; the same goes for Father Ohanyan with respect to the manuscripts hosted in Venice, San
Lazzaro. | deem these manuscripts as independent witnesses of the text.
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1. New manuscript readings
1.1. hist. 1.1 arm. (p. 3, IIl. 9-10 Manandian = Aist. 39.1.5-6 Nimmo Smith)?

ed. Nimmo &te oDV £yévvnoe 1oV Ala, So, when she gave birth to Zeus,
Smith, mss. IF | pofovpévn pirwg kai 1o fearing that this baby too would be
Bpépog todto KoTaToOEy swallowed and perish...
amoAnTaL...
mss.SEn &te 0DV €yévvnoe TOV Ao 1) So Rhea, when she gave birth to
Cosmas of ‘Péa poPovpévn pnmog Kol Zeus, fearing that this baby too
Jerusalem 10070 T0 PPEQPog Katomodey would be swallowed and perish...
amoAnTaL...
ed. wpig ynpdund qu[uulﬁuqq. So, when she gave birth to
Manandian, S, bplnigbuy, [#5 gnigk | Aramazd, fearing that he may
mss. UF be quiygu fpubifgh b swallow and destroy this one, too...
hnpncugk...
ms. ¢ wp ynpdwd qUpuifugy So Rhea, when she gave birth to
Stiwe, bplyngbuy (Mefi, [Fh Aramazd, fearing that he may
grgk ko quygu bpufuugy swallow and destroy this baby,
l[lluflﬁgt b l[nanugbu too...
ms. wpr ynpduwd qUpudugn So Rhea, when she gave birth to
Strwe, bplyngbiuy Moy, 75 Aramazd, fearing that he may
gregh ke quyu pwfuwgo swallow this baby too and he would
byt e hnpooukuy be destroyed...
(hpyghp...
Syr (ed. kd dyn yldt hd’ Izws, ‘I Now when she bore Zeus, in fear
Brock) ddil’ hwt ddim’ 'p hn” ‘wil’ lest this child too would, being
kd mtbl ‘ n’bd swallowed up, perish...2”

The Armenian translation, as usual, is true to the content of its Greek model,
apart from the syntactical reorganization of the subordinate. What catches the eye,
however, is the apparent omission of t0 Bpépog «the baby» in the Armenian edited
text; what might instead be the correct reading, guyu bpuwfumgn «this baby» was

26 See also Muradyan, Greek Myths, p. 42-44. | will first make reference to the passages
according to the Armenian edition of Manandian (“history”, followed by page and line(s)), and
then according to the Greek edition of Nimmo Smith. The text of Cosmas of Jerusalem, an 8-
century commentator of Gregory of Nazianzus, is quoted from Cosma di Gerusalemme,
Commento ai Carmi di Gregorio Nazianzeno, ed. G. Lozza, Napoli, 2000. The Syriac text is
taken from Pseudo-Nonnos, The Syriac Version, ed. S. Brock.

27 The translations of the Syriac text, here and infra, are taken from Brock’s edition.
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transmitted by mss. ¢ The word Apuwfuuyu Was probably dropped by mss. UF
because of a saut du méme au méme (quyu bpusfuwyu).

4} also share another variant reading, the explicitation of the name of Rhea as
the genitive subject of Ephneghkusy. This variant reflects the Greek reading 1 Péa
@oPovpévn «Rhea, fearing», which is attested by the majority of Greek manuscripts
and by Cosmas of Jerusalem, the most important witness of Ps.-Nonnos’ indirect
tradition; just a few Greek manuscripts, along with the Syriac translation and UF, do
not have 1 Péa «Rheax. This suggests that the omission of 1} Péa might have taken
place independently at various stages of the tradition, and that the original reading
might be 1 Péa poPovpévn, which was translated into Armenian as kplynegbuy [Mfi
(v. L. [Mpuy), a reading preserved by ¢, but omitted by UF, and thus not printed in
Manandian’s edition. On the basis of this restored reading in the Armenian version
and the agreement with the majority of the Greek tradition and Cosmas one may be
tempted to accept | Péa pofovuévn «Rhea, fearing» as the original text. This text
might seem redundant — which is why the Syriac and some Greek and Armenian
manuscripts preferred to omit it, as the subject is already obvious —, but fits perfectly
in Ps.-Nonnos’ style, which mostly tries to be as clear as possible, even at the cost
of seeming pedantic.

The omission of the very same name, that of the goddess Rhea, is attested also
in another passage: at 4ist. 1.2 arm (p. 4, Il. 14-15 Manandian = Aist. 39.2.1 Nimmo
Smith). Let us compare the texts:

ed. Nimmo Smith, mss.
S n, Cosmas of Jerusalem

‘Ev 1] ®poyig €éoeBdotn In Phrygia was
worshipped Rhea, the

mother of the gods

‘Péa 1 unp tdV Bedv

mss. m

‘Ev 11} ®pvyig écefdcdn 1
pmpe tdv Bedv

In Phrygia the mother of
the gods was worshipped

ed. Manandian, mss. U.f

[ Prfregfrin (Prfrogfrbuy
ﬂ) wyuipm by byl duyp

In Phrygia the mother of
the gods was worshipped

bL ”‘t wa!p LlllllﬂﬂLLlla’ﬂgiI

Luumnuu(}ngil
ms. ¢ h d)nﬁu}/uu! u[ulzml?l In Phrygla was
(lege wupinkuy) kqke M | worshipped Rhea, the
duygp pwumnnoudngh mother of the non-gods
ms. ‘+ h ‘bnﬁq/uu! u[tuzmbgbull In Phrygia was

worshipped Rhea, the
mother of the gods

Syr (ed. Brock)

bprwgy’ mstgd’ hwt r’”’,
‘m’ Imd’lh’

In Phrygia there was
worshipped Rhea, the
mother, that is, of the gods
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In this passage mss. ¢ and ‘ agree with the n family, S and Cosmas, as well as
the Syriac, in trasmitting the name of the «mother of the gods», Rhea, which this
time is necessary to fully understand the text. Mss. £ and the Greek family m omit
the name of the goddess, but it must be noted — as has already been discussed by
Shirinyan® and Nimmo Smith? — that the Armenian version derives from the Greek
family n, and this case would be no exception if the reading of % were to be
supplied in the edited text, as | suggest.

1.2. hist. 1.3 arm. (p. 5, Il. 2-3 Manandian = Ais¢. 39.3.4 Nimmo Smith)?®°

ed. Nimmo Smith, codd.
graeci, Cosmas of
Jerusalem

1 00V AnpiTnp mEPUEL
{nrodoa v Kdpnv

Demeter then travelled
around looking for Kore

ed. Manandian, ms. £

ll,n;‘ "'lnﬂnﬂbp o9l
feliqpkp qUaoflyi

Demeter then looked for
the Maiden (= Kore)
travelling around

ms. U Upy Mdbwnbp ppp Demeter then, looking
Juligplpmd qUgeflil around (?) for the Maiden
ms. ¢ Go duypts Mdfbianp And the mother,
ongkp fuligpkyn qla- Demeter, travelled around
a0 looking for the Maiden
ms. Upy Mdbnp pustigf Demeter then, for she

dugp b’ ppgkp plin bp-
hpp prtigplynd qUngplh

was the mother, travelled
around the world looking
for the Maiden

Syr (ed. Brock)

dymgyr dyn mtkrk’ hwt
wb'y’ Itlyt’

But Demeter, going
around and looking for the
maid

Here the comparison between the Greek and the four independent Armenian
manuscripts proves that the original translation of repiiel {ntodoa «travelled around
looking for» is the one transmitted by % and (although partially corrupted) by ¥,
where the imperfect mepijet «travelled around» is rendered with the imperfect opotp

28 Shirinian, “Vitae Homeri”, p. 329.
29 Nimmo Smith, 4 Christian’s Guide, p. XIv.
30 See also Muradyan, Greek Myths, p. 76.
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«travelled around», and the participle {ntodoa «looking for» is translated with the
instrumental infinitive jutinptiiny «looking for».

1.3. hist. 1.20 arm. (p. 12, ll. 20-21 Manandian, = Aist. 39.20.7 Nimmo Smith)?!

ed. Nimmo Smith, £mi Tod dydpatog antig they carve a cow’s
Cosmas of Jerusalem Emi TG KEPAATIC KEPATA horns on the head of her
Bodg éyyAdpovoy statue
ed. Manandian, ms. £ foofbpusy (f o bpus ) they depict a cow’s
qyfung wpunnlbphh k- horns on the head of the

ofepu wppuinng blpwpkh image

ms. U fooflipuy qypung wpunnlb- they depict an ox’s new
plt inp Egpfiepy wpgmnng | horns on the head of the
bpljwpkh image
mss. ¢, 9’/1[1@ [ by qufung wpunlb- they depict an ox’s
meﬁwtuug ol inpuw Egpfopu wpgu- horns on the head of her
nmny le[wpbil image
Syr (ed. Brock) ‘1 rysh dglyph, qrnt’ ditwr’ on the head of her
glpyn statue they carve bull’s
horns

Manandian chose to print the text of £ i J/kpw<;> gfuny wunnlbppi «on the
head of the image», and for this reason in Nimmo Smith’s edition (p. 239 in app.) it
is noted that the Armenian version omits avti|g €ni «(on) her». By collating %,
which agree with the text of the fipp Nwn&wnwy quoted by Manandian in his
apparatus criticus, We can instead restore the correct reading fi ofbpuy gyfuny
wunnlbpf inpu «on the head of her image». It is now evident that U’s reading finp
«new», which has become the adjective of the following word &qgfiepu «horns», is
in fact a corruption of Lmpuw «her», as probably is the article -i of F’s wunnlbpfiis
«the image».

31 Cfr. also Muradyan, Greek Myths, p. 116.



Philological Observations on the Armenian Translation of ... 41

2. Some conjectures to the text
2.1. hist. 1.2 arm (p. 4, 1l. 18-19 Manandian = hist. 39.2.6-7 Nimmo Smith)

ed. Nimmo Smith, Katabéyovteg avTovg Kol beguiling them and
Cosmas of Jerusalem TOPEYEIPOVTEG TEPL TNV inciting them to mutilation
EKTOUNV
ed. Manandian, mss. Apnckgniguikyn subduing themselves by
UFR¢ gpirpkwiiu b gupnogwik- | enchantments, and raising
(i g nghe fr G- themselves swiftly
[ dul towards the blows?®2
ms. 4’[1)5’an5[1ng2111£[ qilnuul subduing (?) them by
be gupniguwbibynd fugw- enchantments, and making
nuwgngl piky b Swpnosdel | them rise swiftly towards
the blows
Syr (ed. Brock) dm#ithtyn Ihwn wmlbgyn Iwt (some pipes) which
pwsq’ allured them and aroused
them to the cutting

The Armenian text slightly differs from the Greek; while some minor
differences may be viewed as free translation, as the addition of the adverb
huwgmuwnwgngh «SWiftly, very rapidly»; on the contrary, the rendering of éxtoun
«cutting, mutilation», from the root of téuve «to cuty, with 4wpnuwd «blow, beating,
punch» is quite puzzling. Therefore, | propose to emend Awpniwdul iNtO
Sunmnuwdul «CUMtiNG, cuts»; since the reading Awpmewéui is found in all
manuscripts, it is possible that this corruption took place in an erkat ‘agir archetype,
where the majuscule forms of the letters /" and S would look a lot alike, especially if
S were to be written with an almost vertical median stroke. In the title of this very
history (p. 4, 1. 13 Manandian = Aist. 39.2.tit.1 Nimmo Smith), too, the word éxtoun
«cutting» is translated by 4wwmniowd «cutting»; similarly, the same Greek word is
rendered by 4wmncd «cutting» at hist. 3.81 arm (p. 62, I. 5 Manandian = hist.
4.88.tit.1 Nimmo Smith).

32 Tr. Muradyan, Greek Myths, p. 363, with adaptations.
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2.2. hist. 1.3 arm (p. 5, |. 18 Manandian = Aist. 39.3.21 Nimmo Smith)

ed. Nimmo Smith, codd.
graeci, Cosmas of
Jerusalem

Kol Tan TV 88 €D Mool
Tovg mepi Tov Kehedv 1@
dolval T oTEPpOTO Kol
TEAECAL TO LVOTIPLO

and that she granted
benefits to those of the
house of Keleos by giving
the seeds and performing
the mysteries

ed. Manandian, mss.
UR

ke pliph pupf winbkbp
hpkyEwgh ol wwpngh
qubpdwlfiul ko junnwpk-
iyl gdfievinbpfinbuh
(qtbmnndfintipi )

and she granted benefits
to those who carried a
weight by giving the seeds
and performing the
mysteries

Syr (ed. Brock)

'p hy dyn ‘bdt spyr Ihnwn
dbyt ql’ws, bhy dyhbt zr
wsmlyt r'z’

and in that she did good
to thouse of the house of
Keleos in that she gave

them seeds and initiated
mysteries

The Armenian manuscripts share the reading /b kwgh «to those who carry a
weight», while the Greek has tovg mepi 1ov Keheodv «to those of the house of Keleos/
to those who followed Keleos». | suggest correcting /b kwyth, which may be an
archetypal error, into 4k kwigh «to the “Keleans™ to those of the house of Keleos»,
a hapax created ad hoc by the translator. The corruption was perhaps facilitated by
the recurrence of the verb 4pk.f «to carry a weight/ to suffer/ to endure» (gr. méoym
«to suffer/ to endure»).

The same pattern of translation, whereby Greek oi mepi tov deiva «those of the
house of x» is translated by a name suffixed in -£wip, can be found e.g. at Aisz. 3.1
arm (p. 25, Il. 17-18 Manandian = Aist. 4.1.10 Nimmo Smith), where oi mepi tOv
Tpopdviov koi Euneddtipov kai Apiotaiov «those of the house of Trophonius and
Empedotimus and Aristaeus»® is rendered with Spnyspnlibwiiph ke Gdubignmfi-
dhwliph ke Uppumbwiph «the “Trophonians” and “Empedotimians” and “Aris-
tacans”/ those of the house of Trophonius, Empedotimus and Aristacusy.

2.3. hist. 1.4 arm. (p. 6, I. 25 — p. 7, Il. 1-2 Manandian = hist. 39.4.35-37

33 Translation mine; Nimmo Smith translates «Trophonius, Empedotimus and Aristaeus»
(Nimmo Smith, 4 Christian’s Guide, p. 3).

34 | give here the reading of mss. +5; mss. U.R, and thus also Manandian’s edition, omit tw wrhu-
whkwfh «and the “Aristaeans”», which was probably dropped because of a saut du méme au
méme.
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Nimmo Smith)*

ed. Nimmo Smith, fere
codd. graeci

‘H kepain 100 A0¢
YEYOVE KEPUAT] D®OVQV,
domnep Kol 0 unpog avTod
Yéyove punpog adivav

The head of Zeus
became a head of labour
pains, just as his thigh
became “a thigh of labour
pains”3

ed. Manandian, mss.
UR

q'lnL[‘ufl uluulﬁuq:;w_(
grfu wup bplify,

The head of Aramazd is
said “head of the sky”, as
his thighs “thighs of the

Lyl sky”
Syr (ed. Brock) ry$h dzws hw’ rysh dhbl’, The head of Zeus
ykn’ d’p ‘tmh became a head (full) of

43

travail, as was also his
thigh

Here the error is quite easy to explain. Some scribe must have confused &p/h
(gen. sg. bplyuds, gen. pl. kplhuwiyg) «labour pain» with kplyfi/kplfiip (9eN. SQ. bplif,
gen. pl. Ephify) «sky», because Zeus (identified with Aramazd in the pagan
Armenian pantheon) is the god of the sky, and the expression gncfu kpluing «head
of labour pains» seemed somewhat odd, even after the explication of the birth of
Dionysus from Zeus’s thigh in the previous lines of the same chapter. The
comparison with the Greek xepoln ®divov «head of labour pains» and pnpog
®divov «thigh of labour pains» allows us to suggest the conjectural emendations of
gynifu Eplify «head of the sky» in gynefu Eplwig «head of pain labours», and of
pupdp Eplif «thighs of the sky» in pupdp kplwing «thighs of pain labours».

These are just some examples of the work that should be done to achieve a full
revision of Nonnos’ text; of course, a new edition, apart from a more reliable critical
text which takes into account all known manuscripts, should include a
comprehensive study of the Commentary, starting e.g. from its translation technique
and its reception in Medieval Armenia.

35 See also Muradyan, Greek Myths, p. 63.
36 Translation is min.
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LNrGuSN uNLNURN

LTLRUPLRGUEY HPSULUAFULEM UEL0-UALLAUD
Q-LPAN VEIPTBL2UWSAF SUNG P UBULNFE-3UL <hU
<U36LE6U FUrGRUUELNRE-3UETL Y rULBM3UL

Fwiuul[t punkp' lllnlé-z/nflfmu, Anmibwlwh gfigwpwhnfdynd, Sndbwpwlh qupng,

UﬁFﬂLﬁJﬂLZI, FZILHL}FLUL}ﬁLﬂﬂL/;J"LZI“

llbllé—zlnililnuﬁ\ ("[1/14n[1 iluulfuuiulwgnL ﬁwnbﬂﬁ U‘hllﬁntl’&!]ul& 4‘/1il 4'Lu!b[1[7il
[Pupgdwhnflwh phwgpph wpdwbf b Sbmmgu pubioofpulpod phinFpub: U
Spunmnmpulyn[Fwd wpunpumn by o’ Zwllnp Vwhwliggubp ny prgnp nwgpkph £
oqumgnpdly: Uyg winnpuy dbnmgpkpf b Sncuepkl whgpinugpp, Gpnowgbdh
Ynudwup lpuynflywh ne Shwgnyl wunpbpkl [Fupgdwbofpob posgguimne-
[ynihip [Facgy i mugpo B phmgpogpl npny aoggnofbbp wnwgmplly Uwbibog-
qwhf Apuwnwpwlnddpul dhy. Ly 3.9-10 hwpuwy bplnighbuy ”‘L‘[t (L[ll[ll.l‘ «hplne-
gluy»), by 4.14-15 hwpguy bgke M (pfu. «bql»), by 5.2-3 hwpguwy pgkp
fulqplym (ppu. <opgbyny piliqplp»), by 12.20-21 fuspgusy wpunnlpbpf hnpus (dfifo.
«cwpunnlpbipf (inp)» ): Zw!bpbil Pupgduwiincfdpud Blp npny wnwpuwplyfng noggnod-
bhp wuydwhuwfnpfwd 36 bnp wmwppbfdbpgnofubpf b Gugn quygnd, wy qpoaip
Snpnud K Andhnpkl whgphwgpph ne wpwpyg mpudwpwbhngflindip, bp 4.18-19
Ywpiguy b Sunnnundul (fifu. «p Swpnundui» ), by 5,18 hupguy Yk bwhgh (ififu.
«hpbjbuygh»), by 6.25 — 7.1-2 hwpguy bplpwhy (fifu. <bplifig» ):
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JIOPEHIIO KOJIOMBO

OUJIOJIOI'NYECKHUE 3AMETKH OTHOCHUTEJIBHO
APEBHEAPMSIHCKOTI'O TIEPEBOJJA KOMMEHTAPHUSA
IICEBJO-HOHHA K PEUAM I'PUT'OPUA HABUAH3UHA

KoaroueBnlie cioBa:  IlceBno-Hounn, rpedeckas mudoinorus, rpekouibekas MKoia,
I'puropuit Hasman3un, mepeBoj ¢ rpedeckoro, (uiioiorus,
KPHUTHKA TEKCTa.

Tekcr npeBHeapMsHCKOro rnepeBoaa kommeHTapus llceBgo-Honna k pedam
I'puropust Hazuansuna Hyxaaercsi B AajbHEHIIEM (DUIIOIIOTHYECKOM HCCIIe0Ba-
Hun. [lpu moaroroBke ero k m3maHuio AkoO0 MaHaHASH HMCIONB30Ball HE BCE
pykonucu. ComocTaBieHHe TEKCTa C HOBBIMHM CIHUCKAMH, a TAKXKE C IPEYCCKUM
OpHUruHaoM, cBuaeTenbcTBOM Ko3pMmbl HMepycannMckoro u ApeBHUM CHUPUHCKHM
MEPEBOJIOM TO3BOJISIET TMPEIUIOKUATh HEKOTOpble UCMpaBlieHUS B W3aHUH
ManannsHsa: Ha c. 3.9-10 cenyer unTaTh liPl.lnlglill.ll Il-l;]n (BM. «hr‘llnlgliull»), Ha C.
4.14-15 cnemyet untath gl bk (BM. «binl»), Ha c. 5.2-3 cnexyer uurath proke
Juliprlyny (M. «roln Juligrke»), ma c. 12.20-21 cneayer untath wunnlbrh
Gnrw  (BM. «wuwlkrh (Gnr)»). HekoTopele mnpejTaraeMble IMEHIAINHI
ApPMSHCKOTO TEeKCTa He OOYCIIOBJICHBI HOBBIMH Pa3HOUYTCHUSIMH, a TIOJCKa3aHBI
IPEYECKUM OPUIMHAIOM M IPOCTOH Jorukoi: Ha c. 4.18-19 cnemyer uurate h
fwnmwdul (BM. «p Awrnuwduly), Ha c. 5.18 cnexyer uutats Ukjlmbigh (M.
«rlqbwmgh»), n Ha c. 6.25 — 7.1-2 cnenyer untath irljubg (BM. «krljihg»):





